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VJIK 81.373

HypyraunoBa Auna PycramoBHa
KaHOuoam neoazo2uyecKux HayK, O0YeHm
Kaszancxuii (Tlpusonosicckuil) ghedepanvhwiii yHugepcumem
2. Kazanw, Poccus
E-mail: AiRNurutdinova@kpfu.ru
KOTHUTUBHO-CEMAHTHYECKHUM AHAJIN3 INOCJIOBUIl U AHTUIIOCJIOBUIL B
AHTJIO-AMEPUKAHCKOM TAPEMHROJIOT A (BBAHMOI[EFICTBHE META®OPHBI
N METOHUMMUN)
AI—[HOTaIII/lﬂ. B cratpe paccMaTpuBarOTCA COOTBCTCTBHUA MCXKAY CMBICIaAMH, 3aJIOKCHHBIMHU B
06pa3HOM A3BIKE ITIOCJIOBHUL, U 0co00€e BHUMAaHUE YACTACTCA KOTHUTUBHO-CCMAHTUYCCKOMY aHAJIU3Y
OT/ICJIbHBIX aHTJI0-aMEPUKAHCKUX TapemMuii. B manHol paboTe NCIoIb3yOTCs METObl KOTHUTHBHOM
JJUHI'BUCTHUKH, a4 UMCHHO MCTOIBI KOHHCHTyaHBHOﬁ MeTa(bOpLI U MCTOHUMHH, IJII MNPOBCIACHUSA
MapeMHUOJIOTUYCCKOro HMCCICAOBAHUA JIMHIBOKYJIBTYPOJOTHMYCCKOr0 XapaKTepa. OcHoBHas IcJib
HUCCJICAOBAaHUA 3aKIOYACTCd B U3YUYCHHU 3HAUCHUA, POJIM U TpaHC(bOpMaLII/II/I KOMMyHHKaTHBHOﬁ
GyHKIMM TapeMuii, OCHOBAaHHBIX Ha MeTadopax M METOHUMUSX, B SI3bIKOBOW peNpe3eHTalUH,
3aH_II/I(prBaHHBIX B TPpaJUIIUOHHBIX IMOCIOBHUIAX U AHTUIIOCIOBHULIAX, KOTOPBIC OTPAKAIOT FJ'Iy6OKO
YKOPEHHUBILYIOCS HJECOJIOTUIO MAaTPUApXaJbHOTO aHIJIO-aMepUKaHCKoro obmiectBa. B ocHoBe
paccMaTpuBa€MOIo aHajiu3a JICKHUT IPCAIOChUIKA O TOM, YTO B IMApPpEMHUOJOIHMYCCKHUX CIHHHUIAX
3arajgHbIX KYJbTYp - TOYHEE, B AHIJI0-aMEPUKAHCKOM JIMHIBOKYJIbTYPE MPUCYTCTBYET AucOaniaHC B
KOMMYHHKATHUBHBIX A3BIKOBBIX CpPCACTBAX. I[J'ISI WITIOCTpalli  OXXKHMJA€MbIX 3HAYHUTCIbHBIX
M3MEHEHMH, 3aJI0KEHHBIX B COBPEMEHHON MapeMuorpaduyeckoil MyJIpoCTH, B HACTOSIIEH CTaThe
paccMaTpruBaCTCA KaK aHIJIO-aMEpHUKAaHCKas IIOCIIOBUYHAA, TaK 1 aHTHUIIOCJIIOBUYHAA KapTHUHA MHUpaA.
O6paHI€HI/IC K TpaguOUOHHBIM, a TaKXC K COBPCMCHHLIM IIOCJIIOBHIIAM HW AHTUIIOCJIOBUIIAM
O6YCJ'IOBJ'IGHO TEM, YTO COBPEMCHHAA IMAPCMHOJIOTHUA HPEACTABIIACT 6oraTy10 I/IH(bOpMaI_II/IOHHYIO
cpeay, CBUACTCILCTBYIOLIYIO 00 U3MEHEHUSIX B BOCIIPUATUN  JIMHI'BOKYJBTYPOJIOTHICCKUX
np06neMaX. ITocnoBu4uHAs ¥ aHTHIIOCIIOBHUYHAS KapTuHa MHUpPa ABJIACTCA KOTHUTHBHOM CTPYKTypOﬁ,
MOCKOJIbKY OTPaXXaeT, KyJIbTYPHbIE OCOOCHHOCTH HOCUTENEH SI3bIKa, a TAKXKE COIMAIIbHBIC H3MEHEHUS
U Pa3BUTHC TOH WU WHOH JIMHTBOKYJIbTYPBEI. B otimmuwne ot TPAAUIUOHHBIX IMAPEMHUOJIOTHUUCCKUX
CANHUIL, COBPEMCHHBLIC IMOCIOBHUIBLI U AHTUIIOCJIOBHUIL, YK€ HC BOCIPHUHHUMAIOTCA C TOYKH 3PCHUA
MOPAJIbHO-3THUYCCKUX OPUCHTHPOB, a MCIIOJB3YIOTCA IJIs1 HUI'PBI CJIOB WA KanaM6yp0B, n Js
nepecaauyn KpUTHUKHU, I/IpOHI/II/I/CaTI/IpBI. AHTI/IHOCJIOBI/IIIBI NN HWHHOBAIIMOHHBIC TpaHC(l)OpMaIII/H/I
IMPHU3BAaHbI IIPOACMOHCTPUPOBATH HEAOBOJILCTBO oxpyxcaromeﬁ HeﬁCTBHTeHBHOCTBIO W MTHULUHUPOBATH
moael k Oopp0e ¢ HAaMBHBIM NPUHATHEM TPAJAULMOHHONW MyApocTH. CIpaBOYHbIE HCTOYHUKU
IMOCJIOBUIL], TUTUPYCMBIC B HCCHeﬂOBaTeHBCKOﬁ YacCcTH, IMPCACTABIIAIOT coboit TPHU AOOIIOJIHCHHUA K
«CrnoBapro COBpeMEHHBIX MOCHOBUID (2022 r.), KOTOpPBIE B OOIICH CIOXKHOCTU OTpaxkaroT 195
IIOCJIOBHII. JIMHTBUCTUYECKUHT MaTCpHral U3 YIIOMAHYTBIX KOPIIYCOB, HO,HJ'I@)K&H_II/Iﬁ CEMAHTHUYCCKU-
OpUEHTUPOBAHHOMY aHAIU3y, OTOOpaH Ha OCHOBE I€HJACPHOTO KOMIIOHEHTA B MAapPeMHOJIOTHIECKIX
CAUMHUIAxX, COJACPKAIIUX MAPKHUPOBAHHBLIC JICKCHYCCKUC CAWHUIIBI, CBA3AHHBLIC C XapaKTCPOM H
IIOBECACHUCM, OTHOILLICHUAMM.
KaoueBble cjoBa: IIOCJIOBHIIBI, MeTa(bopa, MCTOHHUMUA, MeTa(i)TOHI/IMI/IH, KOI'HUTHUBHAasA
JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHS, ITAPEMUOJIOTUS, PYCCKUH, AaHTIIMHACKUH SI3BIKH
Nurutdinova Aida Rustamovna
PhD in Pedagogy, Associate Professor
Kazan, Russia
Kazan Federal University
COGNITIVE - SEMANTIC ANALYSIS OF PROVERBS AND ANTI-PROVERBS IN
ANGLO-AMERICAN PARAMIOLOGY (METAPHOR-METONYMY INTERACTION)
Abstract. The paper focuses specifically on the interrelationships between the meanings embedded
in the figurative discourse of proverbs and pays particular attention to the cognitive-semantic
analysis of selected Anglo-American paremias. Methods of cognitive linguistics, namely conceptual
metaphor and metonymy, are used to carry out a paremiological study of a linguocultural nature.
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Thus, the aim here is to study the meaning, role and transformation of the communicative function
of paremi based on metaphor and metonymy in the linguistic representation encoded in traditional
proverbs and anti-proverbs, which reflect the deeply rooted ideology of patriarchal Anglo-American
society. The underlying assumption of the analysis under consideration is that the paremiological
units in Western cultures - more specifically, in Anglo-American linguistic culture - are imbalanced
in terms of communicative linguistic means. In order to illustrate the expected significant changes
embedded in contemporary paremiographical wisdom, the present article examines both Anglo-
American proverbial and anti-proverbial worldviews. The reference to traditional as well as modern
proverbs and antiproverbs is due to the fact that modern paremiology provides a rich environment
of information indicating changes in the perception of linguistic-cultural problems. The proverbial
and antiproverbial worldview is a cognitive structure that reflects the cultural characteristics of
native speakers as well as social changes and the development of a particular linguistic culture.
Contrary to traditional paremiological units, modern proverbs and anti-proverbs are not perceived
from the point of view of moral and ethical reference points, but are used for wordplay or puns, and
to convey criticism, irony/satire. The anti-proverbs or innovative transformations are meant to
demonstrate dissatisfaction with the surrounding reality and to stimulate people to fight against the
navel-gazing acceptance of traditional wisdom. The background sources of proverbs cited in the
research part are three supplements to the Dictionary of Modern Proverbs (2022), which reflect a
total of 195 proverbs. The linguistic material from the above-mentioned corpora, which is subject to
semantic analysis, is selected on the basis of the gender component in paremiological units
containing marked lexical units related to character and behaviour, attitudes.

Keywords: proverbs, metaphor, metonymy, metaphtonymy, cognitive linguoculturology,
paremiology, Russian, English

CornacHO KOTHMTHBHO-JIMHIBUCTHYECKONM TOYKE 3pEHMs, «B OCHOBE IIOCJIOBHUI[ BCEX
HapoJIOB JIGKUT 0O0Iee MEHTaJIbHOE AApo» [2, ¢. 850], HO B COOTBETCTBHM C MPEIOJIOKECHUSIMH
JMHTBUCTUYECKON KYJIbTYPOJOTMM B WHJIMBUIYaJbHOW IOCIOBHYHON CHCTEME Ka)/JI0ro Hapoja
CYIIECTBYIOT creuuduyeckue pasnuyus, [elalllie €€ HCKIIOUNTENbHON U YHUKaJIbHOM.
ITocnoBu4Has cucTemMa KaKJoro Hapoja — 3TO «MHTYUTHBHas (popmMa COBEPIIEHCTBaY, TJe Kaxjaas
MOCIIOBUIIA SBISETCS 00O0OIIeHHeM (T.e. 3HAKOM) CHUTyalld, XapaKTepHOW I OIpeaeleHHOU
KyJbTYpBbl, @ HCIOJb3yeMble 00pa3bl OTHOCATCA K TUIIMYHBIM acleKTaM Cpelbl M IOBCEIHEBHOU
KU3HU OSTHUYECKOM WM HaIMOHAJIbHOW rpynnel jwoged [2, c. 850]. AHrIo-aMepUKaHCKUN
MapEeMHUOJIOTHUECKUN (POHJI, COCTABJISIIONINN KOPITyC HJisi aHalu3a B JAHHOM CTaThe, SIBIISETCA
pe3yNbTaTOM HCTOPUYECKOTO U KyJbTYPHOTO HAclequsi, HO B OTHOLIEHUH SI3BIKOBOU
penpe3eHTaluu OH MOXKET OBITh TOUHBIM OTpPa)KeHHEM OOIIel MUPOBOI TEHISHIINY, HAOII0AaeMO
B JIPYTUX 3aMaJHbIX TUHTBOKYJIbTYpax.

Jlig Gonblel Ipo3payHOCTH M HATJISIIHOCTH BBIIBUTAE€MBIX B HCCJIEIOBAaHUU apryMEHTOB
MpeIcTaBiIseTcs] HeOOXOIUMBIM MPUBECTU KPATKUE OMPEEICHUs BhIlIeyKa3aHHBIX TepMUHOB. [Ton
MIOCJIOBUIIEN IOHMMAETCS «KpaTKoe OOIIEU3BECTHOE HApOJHOE BBICKA3bIBAHUE, COZEpIKallee
MyJApOCTb, UCTHHY, MOpallb ¥ TPAJAUIMOHHBIC B3TJSABI B MeTadopHueckod, (UKCUPOBAHHOU U
3aroMuHaromniecs opMme U repemarorieecs U3 mokoneHus B nokonerue» [19, c. 3]. CoBpemenHas
MOCTIOBUIIA, B OTJIMYKE OT TPAAUIIMOHHOM, - MOCIOBUIIA, Bo3HUKIIas nocie 1900 roga, oqHako nara
BbIOpaHa npou3BoJIbHO [20]. AHTHIOCIOBUIIA — ABJISETCS OOIIUM TEPMHUHOM JUIsl IPETHAMEPEHHBIX
MOCITOBUYHBIX HMHHOBAallMKA  (Takke M3BECTHBIX KaK  albTepalldd, MyTalllH, MapoauH,
TpaHcQopMalliy, Bapualluy, S3BUTEIbHbIE, UM HCKaXXEHHbIE MOCIOBUIIBI) [16, c. 26], koTOpHIE
JEMOHCTPUPYIOT OMOPHUCTUYECKYI0 WJIM CATUPHYECKYIO SI3BIKOBYIO WIPY C TPaJAULUMOHHOU
MyZApOCThbIO [16] MK Clly’)KMTh UHCTPYMEHTOM KPUTHUKH, CPEIACTBOM BBIPAKEHUSI HPOHUH, CapKa3Ma
WJIH TIPOSIBIICHUST HEOJOOPEHHSI HEKOTOPBIX COBPEMEHHBIX mpobiieM [21, ¢. 174].

[IpobGnema cTepeoTUNOB B MAPEMHUOJOTUU HEOJHOKPATHO HCCIENOBAJIaCh B Pa3IUYHbIX
acrniektax. [I[pUMEHUTENHHO K CTEPEOTHIIaM B COBPEMEHHOM MHUpPE, 00pa3 M poiib GOPMUPYIOTCS KaK
UHAUBUAYAIbHBIM ONBITOM, TaK M MHOTOBEKOBBIM KOJUIEKTUBHBIM OIBITOM, 3aKpPEMJICHHBIM
HAI[MOHAJILHBIMA W PETHOHAIBHBIMU OOBIYAsIMH, S3BIKOM, KYyJIbTYypOH, penurueil, mpaBoM H
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uckycctBoM [22, c¢. 35]. ['maBHpIMEH (¢akTOopamMH, CHOCOOCTBOBABIIMMH (POPMUPOBAHUIO
HETaTUBHOTO 00pasa, CTald XapaKTePUCTHUKH, MPABOMEPHO W/MJIM HENPaBOMEPHO CUHUTABIIHECS
YacThI0 TPUPOJABI, MHUPOM JpEeBHUX 0Opa3oB, 3JeMEHTOB B Xpucrtuanctse [l11, c. 61].
HeocnopumpIM 10Ka3aTeIbCTBOM SIBIISIETCST yOEKIEHHOCTh B CYIIIECTBOBAHUN aHTJI0-aMEPHUKAHCKIX
TPAIULIMOHHBIX  TIOCTOBWII,  COACpXaHHE  KOTOPBIX  MOYKHO  OXapakTepu3oBaTh  Kak
MIPEHEOPEIKUTEITBLHOE, OCKOPOUTENIbHOEe U yHU3HUTeNnbHOEe [23]. [lapemuonornyeckas TCHICHIMS —
OTpaKCHHE OOIICH KOHICTIMHA TPEIB3SITOCTH, a TaK)Ke AaCHUMMETPHH U aHAPOIECHTPUIHOCTH
AHTJIMHCKOTO si3bIKa [ 14].

PaccMoTpuM  dYeThlpe  KAaTErOpUU  TOCJIOBHII, CBS3aHHBIX CO  CTEPEOTUITHBIMH
NpeJCTaBICHUAMU: 1)  OTpUIATeNbHBIE  (OIICHOYHBIC)  XapaKTEPHUCTUKU  JIMYHOCTH,  2)
IIOBE/ICHYECKUE YEPThl JIMYHOCTH; 3) pa3JIMyHbIE OTHOLIEHUS U COLHaJIbHblE ponu; 4)
OTIpEICIICHHBIC OXKUIaHUsI.

[IpuMepaMu  BHEIIHE  HETaTUBHBIX  XAapPaKTEPUCTHK, KaK  MOPAJbHBIX, TaK M
MICHXOJIOTHYECKUX, KOTOPhIE PACKPBIBAIOTCSI B IMOCIOBHIIAX AHTIIO-aMEPUKAHCKOTO JUCKypca: 3i10:
«Women are a necessary evily (Kenwunwt - neusbexcroe 3n0) [20, c. 669]; Tmecaasue: «Vanity,
your name is Womany (Twecnasue ums — socenwuna) [10, C. 46]; HeBepHocTh: «A faithless wife is
the shipwreck of a home» (nesepnas sicena - smo xopabnexkpyuenue ooma) [10, . 138]; CnadocTs:
«Frailty, her name is womany (Xpynkocms nasviearom svcenuunon) [10, c. 37]; Xurpoctsb: «The
cunning wife makes her husband her aprony (Xumpoymnas odicena Oenaem u3z c60e20 Myxca
Gapmyx) [22, c. 208]; Hebaaronaae:kHocTh: « Women are as fickle as April weathery (scenuyunol
nepemenuugsl, kak nocooa ¢ anpene) [10, ¢. 95]; 3100H0CTD, rpaHUyaIas C KOHICIIUCH BEIbMbI:
«You get a woman mad and her blood good and hot, better let her blood cool for she'll sho' hurt
youy (Ecau srcenwuna pazosnumes u ee Kpogb cmauem 2opsyel, ayuue 0ams ee Kpo8U OCMbiMb,
ymobwvl ona He npuuunuia éam eépeda) [20, €. 669]; OTcyTcTBHE HHTEJLUIEKTA/TJIYNOCTD. «Long
hair, little brainsy (Oaunnele 6onocwi, maneHvkuu Mmoze) [16, c. 74]. I'mynocth cuutaercs
YHHUBEPCAIBHBIM ITOPOKOM, & YM B OCHOBHOM CUMTAETCA MY>KCKOM XapakTepucTukou [ 1, c. 359].

AKCHOJIOTHUECKH HETAaTUBHBIC IOCIIOBHUIBI PACIIPOCTPAHCHBI M B 3HAYHTEIHLHOW CTETICHH
KPOCCIIMHTBUCTUYECKH 3(PPEKTHBHBI, ¥ B HHUX MOTYCPKUBACTCS IICIBIA PSAJ COMHHUTEIBHBIX U
MOpaJIbHO JICBHAHTHBIX YEJIOBEUYECKUX KadecTB. [10CTOBHIIBI, CO3/JTaHHBIE MYXYHMHAMU, YHUKAOT U
obecuenoBeynBaoT >KeHIUH [5, ¢. 179]. HpaBcTBeHHOCTh, TOBEIEHHWE W JPYrue KadecTBa
MOHUMAIOTCSI C TOYKH 3PCHHSI T€X XapaKTePUCTHK, KOTOPHIE HAXOMSTCS HAa BTOPOCTETICHHOM
YPOBHE, U YACTO PACCMATPUBAIOTCS KaK aKT JEryMaHU3allMd U YHU)KEHUS *KeHIuH [9, c. 80].

B mocnoBumax ¢ nmoBeAcHYSCKUMH XapaKTEPUCTUKAMHE JIHMYHOCTH TIPEICTABICHA KaTETOPHs,
B KOTOPOH MapeMHHM C JKEHCKOW CHenu(UKON MPEeICTaBISAIOT HETaTHBHO MapKUPOBaHHBIE
ceMaHTHUYeckue napemun: BiusteabHocTs. «Hell hath no fury like a woman scorned» (A0 ne
umeem maxotul spocmu, kaxk npespennas xcenuwuna) [10, c. 34]; BoarauBocts: «It is not the nature
of the female tongue to be silenty (ne 6 npupoode dncenckoeo szvika moruams) [22, €. 211];
Cunernu: «tell a woman and you tell the worldy (pacckasicu sicenuune, u mol pacckaxiceutb 8Cemy
mupy) [20, c. 667]; PacTouuTe bHOCTL. «a woman can throw more out of the window than a man
can bring in at the doory (dHceHwuna modxcem blOPOCUMb U3 OKHA OONbULE, YeM MYHCUUHA MOIHCEM
npunecmu 6 06epv) [20, €. 665]; ManunmyaupoBanme». «a woman is in pain, a woman is in
distress; a woman is ill if she wants to bey (dicenwuna ucnvimsigaem 60.1b, dHceHuwuHa 8 beoe;
arcernwyuna 6oavHa, eciu xouem ovims doavrot) [10, . 96]; IlpucnocodaeHYecTBO: «trust your dog
to the end, a woman at the first opportunityy (0oeepsims ceoeli cobake 00 KOHYA, dceHujuHe npu
nepsoti sozmodcnocmu) [10, . 95]; @puBoabHOCTD: «4 woman's favourite exercise IS running up
bills» (mobumoe 3ansmue sxcenuunnl - secmu cuema) [10, c. 96]; Co3naromas npoodaembl. «here
was never a conflict without a womany (nuxozoa He 6vi10 KoHaukma des xcenwunnt) [20, €. 668];
KoBapHasi miaakcuBoctb. «Women have tears on commandy (v dceHwuH cre3vl meKym no
komande) [10, c. 184]; McrureabHocTh. «A woman's vengeance knows no boundariesy
(mcmumenvrocmo Jcenuunst ve snaem epanuy) [10, ¢. 34]; IlepemenunBocTs. « Winter weather
and women's thoughts often change» (3ummsisi no2ooa u sxcencxkue mvicau yacmo memnsiromest) [10, C.
96]; JIro6onbiTcTBO: « Woman, your name is curiosity» (PKenwuna, meoe ums — 1060nsimcmeo)

284



Cospemennble npobaemvbl Quioio2uu U MemoOuKu NPeno0asanus A3b1K08: 6ONPOChL Meopul U NPAKMUKU

[22, c. 235]; M3nunssi 3alIMKJIEHHOCTHh HAa Kpacote: «She's painted up like a wild Indiany (Ona
paszykpawena, kax ouxuil unoeey) [10, c. 163].

B ciiyyae METOHUMHYECKHX PENpe3eHTAli, BOSHUKAIOIIUM B MOCIOBUIIAX, CIIOCOOCTBYET
MEHTQJIbHOMY  BOCHPHUATHUIO  HETaTUBHBIX  ACHEKTOB  IOBEACHMS, OTKJIOHSIOUIETOCS  OT
OOIIENPUHATHIX CTaHAapToB moBeAeHus [3, c¢. 850]. UenoBeueckoe MmoBeqeHHE paccMaTpUBAETCS
KaK TPOSIBIICHUE OINpEACNEHHBIX XapaKTePUCTHK, HO HMX aKCHOJOTHS MOXET OBITh Kak
MOJIOKUTETHHONU/HEUTPAITLHOM, TaK U OTPHUIATEILHOM, KOT/Ia OHU HE 0003HAYCHBI C TOUKH 3PEHUS
10J1a, HO OHU CTAHOBSTCS OTPULIATEIbHBIMU, KOTJ[a UX IPUPABHUBAIOT K KEHCKOMY Tomy [4].

B nmononHeHWe K BBIIICYNIOMSHYTHIM CTEPEOTHITHBIM XapaKTEPUCTHKAM, 3aJ0KCHHBIM B
aHTJI0-aMEPUKAHCKUX TMApEMUOJIOTUYECKUX €IWHUIAX, HEraTuBHOE BOCIPUATHE MeperaeTcs
MOCJIOBUIIAMH, B KOTOPBIX 00pa3 >KEHIIMHBl CEMAHTHYECKU KaTErOPH3UPYETCS C TOYKH 3PEHUs
CEMEHHBIX OTHOIICHUN U conuaabHbIX poseil: Kena: « When a man takes a wife, he ceases to fear
helly (Korma my>xuriHa OepeT *eHy, OH nepectaet 6osarees ana) (meradopa WIFE IS DEVIL) [10,
c. 171]; Ceekposb: « There is only one good mother-in-law and she is dead» (Xopoiuast CBeKpOBb —
meptBas) (Metonumuss A DEAD PERSON FOR A GOOD MOTHER-IN-LAW) [10, c. 54];
HeBectka: «A4 bad daughter-in-law is worse than a thousand devilsy (Ilnoxass HeBecTKa XyKe
teicsiun 4epteit) (Mertadopa DAUGHTER-IN-LAW IS DEVIL) [10, c. 54]; Bnoma: «He who
marries a widow and four children marries four thieves» (TOT, KTO )KEHHUTCS Ha BIOBE C YCTHIPbMS
JICTbMH, KCHUTCS Ha uyeThipex Bopax) (meronmmusi A THIEF FOR A WIDOW'S CHILD) [22, c.
126]; Crapas aeBa: «A4 bachelor is to be admired, a spinster is to be pitied» (X0JOCTSK BbI3bIBACT
BOoCxuIleHue, aeBa — xanocth) (Meronumus A SPINSTER FOR A PERSON TO BE PITIED) [15,
c. 11].

I'pynma aHrI0-aMepUKaHCKUX MapEeMHUid, MOAYCPKUBAIOININE OXKHUIAHUS MYKIHH OT >KCHIIHH
1 TOBOPAT 00 MX CTaTyce M OOS3aHHOCTSIX B MYXKCKOM Mupe: «4 woman, a cat and a chimney
should never leave the house» (Kenmunna, Komka u TpyOa HUKOT/Ia HE JIOJKHBI BRIXOHUTH M3 IOMa)
[10, c. 72], A whistling girl and a crowing hen always come to no good end (/leByIKka-CBUCTYHbS
KypHIIa-TOBOPYHbS BCETJa NPUXOJAT K IuIoXoMy KoHIy) [15, c. 188] — 0 BcenpoHukaromieil Binactu
MY>KYUH B MaTpPUApXaJbHOM COIUAIBHONH CHUCTEME M OTrPaHWYHBAIOT MPUCYTCTBHE >KECHIIUHBI
JIOMOM, C COBOKYITHOCTBIO CEMEUHBIX U JOMAIIIHUX JEII.

CoBpeMeHHbIE  TMOCJIOBHUIIBI M AHTUIOCIOBHIIBI  OTPAXalOT  aHIPOILEHTPUYECKOE
mupoBoz3penue [18, ¢. 140]. 3akoaupoBaHHBIE B HUX CMBICIBI YCHIIMBAIOT HETATUBHBIN 00pas,
CIIPOEIUPOBAHHBIN B TapeMuojorndyeckord eauuuie [15]. B kadecTBe mnpumepa HpPOHUYECKUX
TEKCTOB MOXXHO TIPUBECTH CIEAYyIOIMe TpaHchopMalMy, H300paxarolue HEraTuBHBIC
XapaKTepUCTUKU U Mojeiu noseneHus: Hepa3oopuuBocTh M pacnmyumieHHOCTh. «Never leave off
till tomorrow what you can take off todayy = «Never put off till tomorrow what you can do today»
(He nemaiite Ha 3aBTpa TO, 4TO MOXKHO CAeNAaTh CeroAHs = Hukoraa He OTKIabIBaiiTe Ha 3aBTpa TO,
9YTO MOXHO clienath ceroans) [8, c. 47]; YupsamcrBo: « Where there's a woman, there's a way - and
she usually gets ity = «Where there's a will, there's a way» (I'ne xeHluHa, TaM U MyTh - U OHA
00BIYHO j00MBaeTcst cBoero = e ecTh kemanwe, Tam U crnocod) [13, c. 456]; Tnymocts u
0oaTamBoOCTL. «4 woman's place is at home, because that's where the telephone is» = «A woman's
place is in the homey (MecTo X€HIIUHBI - I0Ma, IOTOMY YTO UMEHHO TaM HaXOJUTCS TEIEPOH =
Mecro keHImHLI - goma) [13, c. 460]; TueciaBue m maTepuaausm: «Man proposes and the girl
weighs his pocketbook and decidesy = «Man proposes, God disposes» (MyXuuHa Jenaer
NpeljioKeHNe, a JAEBYLIKAa B3BEUIMBAeT KOIIEJIEK M TMpPUHUMAET pemeHue = MyxkunHa
npeanonaraet, bor pacnonaraet) [17, c. 355]; JIeHHBOCTh M OTCYTCTBHE MYHKTYAJbHOCTH: «A
woman on time is one in nine» = «A stitch in time saves niney (KCHILMHA, TPUIIEIIAs] BOBpEMS, -
onHa u3 neBiITH = CBOEBPEMEHHOE CTEKOK COXpaHsieT NeBiThb) [21, c. 36]; 3nonmamMsATHOCTL H
cBoeHpaBme: «Beware of women bearing gifts: remember Evey = «Beware of Greeks bearing
gifts» (OcteperaiiTech >KEHIIWH, HecymMx mnojapku: momHure EBy = Ocrteperaiitech rpekos,
Hecymmx nomapku [24, c. 275]; TocnoacTtBo m manunyJupoBanue. «The early bird gets up to
serve his wife breakfast in bed» = «The early bird catches the wormy (PanHss mTamka BCTaer,
MO/IaTh JKEHE 3aBTPaK B MMOCTENh = PaHHSs MTalka JIOBUT YepBsika) [24, c. 35].
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AHTHIIOCTOBHIIBI BBIPAXAIOT aHTHU()EMUHU3M M TpUHWKEHUE >keHIIuH: 2KeHa: «Man's
castle is his home, and his wife has the keys to all the rooms» [21, c. 16] — (3aMOK My>KYHHBI - 3TO
€ro JIOM, M y €0 JKEHBI €CTh KIII0UYH OT BceX komHar) = (A man's home is his castle - JTom Mmy»x4uuHbI
- €r0 3aMOK), TJI€ JK€Ha KaK BJacTHas, JIIOOOMBITHAS, MAHUITYJIPYIOIIas U TpeboBaTenpHas; MaTh:
«The hand that rocks the cradle is usually too busy to rule the worldy [13, c. 460] — (Pyxa,
KayaroIasi KOJIbIOeNb, IPAaBUT MUPOM), KOTOpasi CO3AaeT 00pa3, MOATBEPKIAIONIMNA TOT (aKT, YTO
MaTepu He MOTYT TPOSIBJISAThH BIACTHOCTh M BIMATEILHOCTH Beerna; Tema: «No man is a hero to his
mother-in lawy [13, c. 462] — (Hu oauu My»XduHa HE SBIsCTCS repoeM uisd Temu), («No man is a
hero to his wallety - Hu omun myx4umHa He sBJsIeTCS TepoeM Juisi Komienbka); CTapasi neBa:
«Spinsters live longer than married women because where there's hope there's lifey [12, c. 759] —
(Crapble AeBBI JKUBYT JOJIBIIC 3aMY)XKHHX JKEHIIHMH, IMIOTOMY YTO TaM, TJ€¢ €CTh HAJCKIa, €CTh
XKU3Hb) = «Where there’s life there’s hope» (I'me >xu3Hb, TaM HaAEKIa), CTapbie JICBbI
XapaKTepU3yIOTCS CTPEMIICHHEM K CaAMOpEAIM3allii Yepe3 OJHY U3 OCHOBHBIX POJICH >KEHIIMHBI B
oO1ecTBe: HAUTH MOAXOIAIICTO MY KYHHY, BBIUTH 3aMy>X U POJIUTh neteii; BaoBa: «Many a widow
finds it easy to marry again because dead men tell no tales» [7, c. 50] (MHOTHE BIIOBBI JIETKO
BBIXOJISIT 3aMYX CHOBA, IIOTOMY YTO MEPTBEIbl HE PacCKa3bIBAIOT CKa3kW), («Dead men tell no
tales» — MepTBelbl HE paccKa3bIBAIOT CKA3KH), KOTOPask YKa3bIBa€T HAaM Ha TO, YTO OTPULIATEIIbHBIE
CTOPOHBI XapaKTepa v MOBEICHHS BIOBBI MOT'YT OCTAaThCsl TAMHOM 171 €€ BTOporo my»xa [15].

B coBpeMEHHOH  MapeMHOJOTHH  (OKCHIIMHAM  TMPUXOAWTCS  CTAJIKUBATBCS  C
HETPUSATHOCTSIMH, TIBITASICh BBIUTH 32 paMKH OTPAHUYCHUHN U J)KECTKUX KOJCKCOB MOBEICHHSI, YTOOBI
BCTYIIUTh B O00JAaCTH, TI/€ TOCIOACTBYIOT MyxuuHbD» [15, c. 188]. Ilpumepom ciyxat
AHTHUIIOCIIOBHUIIBI O JKEHIIMHAX-BOIUTEISAX: «Among women drivers, one bad turn deserves anothery
[7, c. 60] (cpeau >KEHIIMH-BOAMTENEH OJUH IUIOXOM IIOBOPOT 3aCiy’KHMBAET JApPYroro) Kak
HecrocoOHbIe K BOXAeHUIO; «Time, tide and women drivers wait for no many [7, c. 50] (Bpems,
MIPWINB U )KCHITUHBI-BOJUTEH HE KIYyT MY>XKYHH) KaK HEBHUMATEIbHBIC M HETEPIICITUBEIC.

[MapajgokcaipbHOE BOCIPHATHE COIMAIBHBIX M TIOBEJACHUYSCKUX XapaKTEPUCTHK, TJIE
MY>KUYUHBI TIPEJICTABICHBl B HEONArONMPHSTHOM CBETE SIBISICTCS BHIUMBIM JIHHTBUCTHYECKUM
NPHU3HAKOM CMeHBI cTepeoTunioB: «The (only) difference between men and boys is the price of the
toys» [6, c. 55] — (EmuHCTBEeHHas) pa3HUIlA MEKIY MYKYMHAMH W MaJbYMKaMH - 3TO IICHA
urpyiek); « You have to kiss a lot of frogs (toads) to find a prince» [6, c. 89] (Hy>XHO TepelenoBaTh
MHOTO JIsTyIIeK (ka0), 4TOOBI HAWTH MPUHIA) — TIOCTOBHUIIA OTHOCUTCS K TPYAHOCTSIM KEHIIUHEI B
MOMCKE TIOAXOISIIET0 CIYTHHKA XKU3HH;, «A good man is hard to findy [6, c. 157] — (Xxopoiiero
MYXXUUHY TPYIHO HaWTH (MHTEpIpeTalus ctapoit nocioBuisl « Good men are scarce»); «Men are
from Mars, women are from Venus» [6, c. 157] (myxumHbI - ¢ Mapca, KeHIIUHBI - ¢ BeHepbr);
«Men are like buses; if you miss one, another will come along» [6, c. 157] (MyX4uHBI - Kak
aBTOOYCHI: MPOMYCTHUIIb OMUH - TPUAET Apyroi); «Men are only good for one thing — and
sometimes they aren’t even good for that» [6, c. 157] (MyX4HHBI XOpPOIIX JJII OJTHOTO - & HHOTAA
OHHU HE XOPOIIH JaXKe Il 3TOT0) — aHTHITOCIOBHIIA, OCHOBAHHAS HA TOM, 4T0 «Men are only good
for one thing»); «Men (All men) are pigs» [6, c. 158] (My»XUYHUHBI — CBUHBH).

V3MeHeHHsT poOMM W TIOJIOKEHUS JKEHIIMHBI B COBPEMEHHOW aHIJI0-aMEePUKAHCKOU
MapEeMHUOJIOTHYECKOW CHCTEME TPEJACTABIAIOT TMOCIOBUIBI, HMMEIOIINE SPKO BBIPAKCHHYIO
MO3UTHUBHYIO KOHHOTAIMIO: «Life is not life without a wife (There’s no life without a wife)» [6, C.
143] (xu3HPb HE XWU3HBb 0€3 JKeHbI (HeT ®)u3Hu 0e3 keHwl)); «If mama ain’t happy, ain’t nobody
happy (When Mama is happy, everybody is happy)» [6, c. 155] (ecaun mMama HecuacT/IMBa, HUKTO
HecyacTeH (Korjaa Mama cYacTJIMBa, BCe CUaCTIuBH)); « Whatever (What) Mama wants, Mama gets»
[6, c. 155] (Bce, uro Mama xod4eT, MaMa Tony4aer); «4 woman with her skirt (dress) up can run
faster than a man with his pants down» [Doyle and Mieder, 2020, p. 43] (’keHIIUHE C TIOTHATOU
100KO# (T1aTheM) OexaTh OBICTPEE, YeM MYKIHMHE CO CIYIIEHHBIMHU IIITaHAMN); «Anything boys can
do girls can do bettery [6, c. 25] (Bc€, 4TO MOTYT cjAeliaTb MaJbYUKHU, JEBOYKH MOTYT CIENATh
nyuie); «Happy wife, happy life» [6, c. 275] (cuacTiuBa *eHa, c4acTINBA KU3Hb); « The best man
for the job may be a womany [6, c. 156] (JiyqmMM My>KYUHOU ISl 9TOU pabOThI — KEHIIMHA); «A
woman’s place is any place she wants to be» [6, c. 279] (MecTo KEHIIUHBI - TF000€ MECTO, I/Ie OHA
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Xo4eT ObITh). B OTHOIIEHWH TMOCIeAHEH AaHTUIOCIOBUIBI Ha TIEPBBI IJIAH BBIIBUTACTCS
pacimpenue chepsl AeATeTbHOCTH KCHIIHH.

B TpaauMIMOHHBIX TMOCIIOBHIIAX, €AMHCTBEHHAs cdepa IeATSIbHOCTH Ui JKCHIIMH 3TO
JIOMOBOJICTBO, Hampumep, «A woman's place is in the homey» [20, c. 856] (MeCTO XEHIIUHBI - B
nome), «Men build houses, women build zomes» [20, . 525] (MyunHa CTPOUT AOM, KSHII[HHA CO3/IACT
ouar).

Tennenuus K JCMOHCTpPAllMA  WJACHTUYHON  (OPMYJIMPOBKE I TCHICPHO
MPOTHUBOIOJIOXHBIX KOMIIOHCHTOB, TJ€ 3asBJICHO O HE3aBUCUMOCTH KCHIIUHBI M OCCIIOJIE3HOCTH
Opaka Kak MPU3HAK pa3pylICHHs TPAAULMOHHBIX CTEPEOTUNIOB: «A man without a woman is like a
fish without a bicycle» [6, c. 159] (myxumHa Ge3 >KEHIIMHBI - Kak pbiba O3 Bemocuriena) —
AHTUIIOCIIOBHUIIA, OCHOBAaHHAsl Ha BeIpaXKeHUsX «4 man without a woman is like a fish without a tail»
u «A woman without a man is like a fish without a bicycle)»; «A man without a woman is like a
fish without a taily [6, c. 159] (Mmy>x4urHa 0€3 )KCHIUHBI - KaK pbiOa 0e3 XBocTa); «A man without a
woman is like a ship without a saily [6, c. 160] (My>xunHa 63 JKEHIIMHBI - KaK KopabJjib 63 mapyca)
| «A woman without a man is like a fish without a bicycle (A woman needs a man like a fish needs a
bicycle)» [6, c. 279] (kenmuaa 6€3 My»KUHHBI - Kak pbiba 0e3 Benocurneaa); «4 woman without a man
is like a fish without a net (A woman needs a man like a fish needs a net)» [6, c. 279] (xenmuna 6e3
MY>KYHHBI - KaK pbiba 0e3 ceTH).

Cpenu Apyrux COBPEMEHHBIX HMapeMHi, KOTOpbIE B CXOXKEH (OPMYJIMPOBKE OTHOCATCS K
obouMm monam: «A good man / woman is hard to findy [6, c. 279] (xopoirero Myk4rHy / KCHITUHY
TPYAHO HaWTH); «Inside every fat man / woman there’s a thin man / woman trying to get out» [6, C.
278] (BHYTpH KaXXIOrO TOJCTOTO MY)KYMHBI / JKCHIIMHBI €CTh XyJOH MyXuuHa |/ KEHIIWHA,
IBITAIOIIUICS BBIOPATHCS HAPYKY); «Inside every old man / woman, there’s a young man / womany
[6, c. 157] (BHYTpH KasKAOTrO CTApOro MY>KYMHBI / KEHIHHBI €CTh MOJIOIOM MYy KUHHa / )KEHIIIUHA);
«Men are like buses: if you miss one, another will come along» [6, c. 157] | «Never run after a
woman or a streetcar (Girls are like buses), if you miss one, another will come along» [6, c. 278]
(My>4uHBI - Kak aBTOOYCHI: TPOMYCTHIIL OAMH — mosBUTCS npyrod / Hukorna He Oeraii 3a
YKEHIIMHON 1K TpamBaeM (JleByIIKH - Kak aBTOOYCHI); MPOIMYCTHUIIIb OJJHOTO - MTOSIBUTCSI PYTON).

W3 aHanmu3upyeMbIX KOPIYCOB IOCJIOBHI[ M AHTHITOCIOBHII, BBISBICHBI OCIAPHUBAIOIIHEC
CTEPEOTUITHBIC  POJIM,  TOABEPralolllie COMHEHHIO  MYKCKOE  JOMHHHPOBaHHME  4epe3
POTHBOIIOCTABJIEHUE JKEHCKOTO MPEBOCXOACTBA: «Blondes have more funy [6, c. 23]; «Well-
behaved women rarely (seldom) make historyy [6, c. 279] (HNOpsAIOYHBIE >XEHITUHBI PEIKO
MOTIA/IAt0T B UCTOPHUIO); «Sisters before mistersy [6, €. 231] (cectpuuku BaxkHee muctepoB); « Chicks
before dicks» [6, c. 37] — (cneHroBoe BbIpaxkeHue «chicks» HCIONB3YETCS IO OTHOIIEHUIO K
«ICBYIIKAM HJIA MOJIOJBIM KCHIIHHAM», B TO BpeMs Kak «dicks» — CIEHTOBOE aHATOMHUYECKOE
o0o03HaUeHHe, CHHEeKI0Xa s «MyX4uH». COBpeMeHHas MOCIOBHUIIA, MPOU3HECEHHAs C KEHCKON
TOYKH 3PEHHUSI, YTBEPKAACT MPEANOYTUTEIBHOCT HKEHCKOTO 00IIeHUsI, cp. «Bros before hos» [6, C.
37]. AHamu3 CcI0oXHOW MeTahOHUMUYECKOW TPHUPOABI TApEeMHH, CIOCOOCTBYET TOHMMAaHHIO
KOHIICTIIIUM 00eCUYEIOBEUMBAHUS dYepe3 SI3bIK, M SBISCTCS JOMOJHHUTEIBHBIM HCTOYHUKOM
TpaHCchOopMaIIMK TeHICPHBIX OTHOIICHHUH B aHAIU3UPYEMOM JIMHTBOKYJIBTYPE.

[IpencraBineHHbIC B KOTHUTUBHOM IOJIX0/IC KOHIEITYyaIbHbIE MEXaHU3MbI TPUMEHEHBI JIJIS
OOBSICHEHHSI OOpPA3HOTO  HCIMOJB30BAHUS TCHICPHBIX IOCIOBHIl, CBHICTEIBCTBYIOUIMX O
JMHTBOKYJIBTYPHBIX M COIIMOKYJIBTYPHBIX H3MeHEeHHsX. COBpEeMEHHas MMapeMHOJIOTHS TIOKa3bIBaCT,
ACUMMETPUYHOE TMPEJCTABICHHE MYXXYHH M OKCHIIWH, M BMECT€ C HHUM U TPaIUIMOHHBIC
MY>KECTBEHHBIC U KCHCTBECHHbBIC XapPaKTEPUCTUKHU, U COI[HATILHBIC POJIA — SIBJISTFOTCS UCUE3AIOMHMH.
B oTHOmIeHUH OyAyIIMX HCCIICAOBAHUIN CIIEAyeT MOTYEPKHYTh, YTO KOMILICKCHBIH KOTHUTHBHBIN
aHaaM3 W COOp JaHHBIX, MOJKPEIUICHHBIH JIMHIBOKYJIBTYPOJOTHUESCKUMH U COIMOKYJIBTYPHBIMHU
O0COOCHHOCTSIMHM, BHECET 3HAYMTEIbHBIM BKIaJ B [MOHUMAHHE OOCYKIAEMBIX MEXaHH3MOB,
BOIUIOIICHHBIX B SI3BIKOBBIX 3JICMEHTAX, KaK MOCIOBHUIIBL.
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